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Abstract

The good reception of the Classic of Mountains and Rivers after its translation into the Russian-
speaking world by the Russian sinologist Yang Shenna is largely attributed to the depth transla-
tion strategy. This article first discusses the theory of deep translation, and then discusses in
detail the in-text and out-of-text deep translation of the Classic of Mountains and Rivers. Using the
depth translation theory, the article analyzes in detail the depth translation strategy of the Rus-
sian translation of the Classic of Mountains and Rivers in conjunction with the case of the trans-
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lated text, and also analyzes the depth translation of the subtexts outside the text, such as the pre-
face, notes, illustrations, and index tables, which fully demonstrate the translator’s understanding
and reconstruction of the Classic of Mountains and Rivers. By analyzing the translators’ strategies
for interpreting culturally specific words and their idea of “recreating Chinese mythology” in their
translations, it can be concluded that the above in-depth translation strategies are of positive
significance for the overseas translation of Chinese classics and the overseas promotion of Chinese
culture.
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1. 51§

Qhigs) WRNAT 7z, BRaREPEHAHE, NaFEmE, /7. RIBFENE, KPR S
AR EEIR D RELCAU R, R —FH i A EREE . QL&) v+ )\%&, 32 30,825 F.
ME—BREHLE, o “Lg” , DAaZkl)ihds, NMaAHARTE. Ei . 8. mfh. S8
MEANBRE+)\E, FRA R, FEICHE T S A B AR RGE R S Fdhidek 7 =
T2 A, WEZMMIEAY, A28, WA ZFEY L& M &N & B AT ).

WEE BIAME WA T D6, (Ll SBW 51 1 Bk kB 2 1 1] P AN (8] 0T ) & 5K 23 R DR
AFTE S IEARZHATT . 20 2D 60~70 FFARAEMD Wi a1 B e B oG 104 T 77 7. A e il
W) AR A ) S0, R LRI 7RO . SRR I X ARTE A (P
HRIAISCEE) —Fdoet P iE : “ RSP S XA 1 Py SR VRIS, BE 1 AR R TR (I
3HARZER 2 HAW]), EIXEBEE CLEL) EAMIER S S TRER . 7

ASLUABRT WDCE X R R ) CLlLg£e) X R, R REA o iR BE R BRI R SR o S 1R AT 1t
Flo AT LLE IR A 2 AT PR AR RS NS , 18 FHURBERIRE, IR NN S5 SANS, 4r iR
NBERBEA, st (lhigs) MBS EL.

2. RERIFEIL

RER R EE T 2K ST R AR T & 50 BLK - % 2R JE - il B2 IF.(Kwame Anthony Appiah)
P[] M % TSRS FMOR IR BRI SRS, $E “URBERIRE” & —Fh 5 STAE R G
oo HUEFIEN, VREERHEMT 5SS IR A B B AN O R2]. 20 tHZE 80 90 EAX, BRI FIL
A SR I T T 23 R A FE SRR SR H T RIIRA ST AR T (3]0 2003 A, 0 RN RIS K 2
(Hermans) ¥ “IREERIZE” § RS TR0 7L, MRS T IR EERIBER A IA[4]. Az sk “RE T
BEF M EARVEAL, SN TREERE b A, IR A RCERE S B T, R R B A
A7 [5]

B B A ASC A HH R P B R ) AR S R VR R 2 “ARIIE SR (1, SRIABEA R ik a3 | it
BB S 738 [6] 0 G I S 1T A SR 22 A 2 3 O R A R P R PR AR SE BT VAR R T AR, IR
FERIVRARYE SCAALE AT DL AR, — R SCAR IR BE R, R SURAM R BER . IR EERH R AR
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SR IRAEESC P IS AERE . TR W, FE KRS . Bl IRERRERRT T 5k E
PORRFR ) “HIDCAR” RS E YIS, “BISCR” fai R X TIESCART S 8, “AEIESCAN B
ZAEEWRER . BT RREGE— U FEMAEFIERARL [7]. B, RESMEN RS T
BISCARIBTFL, BE BN T OUS I AR B SRR, Bl T — 8 et e Foea s, a2 ig
5 B SCAS KR S L PR 1E SCAS A R BE R RIE 78, Gn SR8 I ST AR AR P 0 XA E SCAR MR R, T
D TESCA H BRI FEE RS AT AR 2 R SCAS A R R PR %

TEARTET, EHEMNIRERMERINE . & U RET T, B SCEEN STAR N FSCAR S B R BT
RIERIED BIRITREFS, X QigE) ARppR ST I R HEAT IR FE B S5 ) L AR S S
3. (iBE) XERRERF

AIAER) Realia BIREFIEXST QLEZR) STRN R ERIESATHI L. Realia FHIERIRAE: (7.
IR SR, R TERN R, B RETE. Toury (1995)3F— Pk e 17 H iR iy “ir il 5ok, Jg i
Y5y FRIFNRE] . HRIETE S AR . FE IR ARSI . A AR InBR e ] B RS .
AXELRE PR AR IR R R SENG, XF Qi) SUR W BRI B R T & 40 B0 7 .

3.1. {7id
JIT VB 475 ] 59 e 175 8 U ) ) P A ) R PR AR R .
() AKEH. . EFZKE, ZA&, ((BLE))

Otryna HaunHaetcss KnHoBapHas peka...... Tam MHOTO FOPHOTO XPYCTaJsl, MHOTO YeJ10BeKO-PbIO.
E¥FZAS, LRkbeffis, wa.. .. ( €Lz )

B Heil BonsaTCS 4e10BeKO-PBIOHI (cajaMaHAPBI), IOX0KUE HA PBIOY TH, HO C YETHIPHMS HOTAMH. .. ...

B PR BIRT R, B K N\ BN wenosexo-pei6, 73— RIS canamannpa (B LR IERIR) . TEMGE
RN, HAEN pycanka, (HAEEH IFBA R NA RIEE S HIHIE, T2 senosex (N)
A peiGa (f)Bi&E H 1 FriAl .

(2) ¥, R, 24 MABYFENE, BEL—E. ((FLE))

lope Lsio xax GoxectBy (CTapmemy B pofe) MPEMOTHOCAT SICTBA, BO3IMBAIOT BHHO IO IMpaBwiaM MaJjioro

3akaanus.

b JE R T ARAR A (I E SR AR ), R =R RE PR () il 2D 242 o 5 AR GE L 2 K 2,
CAEMIAERR . JEA, A, D7 5 CORE” BRI ERA RS R EGA, X IR PN
HERIE, PR A SR AT B () 128, T o 7 R0 XD A ) R, 4 27 R 7128 9 mamwni ” AT Gonbnoid ™
CoR” MBI “saknanue” , AMUGRER TIEIERCARR A T ELAERAE IS T SCHL NI
3.2. iR EF

JEANEN R AT DAEAR N AR T vk [RIYRA] . BHERTE . @A PR eI . B PR R E
3.2.1. [EiEiA

Q) AA=ZHE, Afay, L% %, AT %4, 8. (GLLE))

Eme B Tpexcrax mu k BocToKy umeercs ropa Csera (SIH). Ha ee BepmmHe MHOTO HedpHTa, y ee MOJHOKUI—30J0Ta

H MEJIU.
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SHZFE, MY, 245, REK, ((FLEY)
Eme B TpexcTax m k 3anany jgexut ropa Ceerast (S1n). Tam MHOTO KaMHEH, HET pacTeHUH.

PAER RSB L ) it B ze) A (&), XPAL “BHIL . TR A T A A — JEE Ll
SARMEF L. WA AR E RSB 7AW, 8T X PR, FE AR N “cer”
A “cermas” , IR fEMRTE T RAREFYRIE, AR “crer” (BB BHAL), BN TVEBERT S TR
HIERIE, R T .

3.2.2. BA#fIE

@) HIA, LaffRZE, L, 528, ((KAHEY)
Ectp mapcTBOo KapiukoB, HasbiBaeTcs napcerBo Iurmees (L3510 s10) u3 poxa 1[3u, Tam mutaroTcst 01arogaTHBIM

3EPHOM.
R E & CE CUigs” 58RERAEMEs) — i d] © GEINEE) 2 FmER R
T A) ZAER, . ERERGECER. 7 FEAMIES RS g, SREE4, RAIF
BEXAEE, Mk mmEsaiE “omrveit” (BELKRE BN,
3.2.3. ERAIA
() MFE, HEZRK, ARRELAz . ((FELE))

Cseun senarot u3 cotHH TpaB. He cxxuraror. PaccTminaror 11t comecTBus yxoB OeiIyro UHOBKY C Pa3HOIIBETHBIM

OpPHAMEHTOM.

AR R R AR COE A R I S ) kAR, R R WA RN “ paken” , THT A2 “ k7
HIA S, TRRR “KIE” , BPHZ LMo, A aEFE R, FRPCGEMART. BN “cBeun” (B
k) .

(6) e HEEEHA . ((ELEY)

[IpuroraBnuBarOT ropsuee BUHO, BO3IUBAIOT CTO KYOKOB......

e E AR MR A, W, . BEEEIE. B . EALE IR TR BEERA B
AR BN SCAMEAE, T2 LB A 1 o 1 46 1] kyGom (— iy 204 & il 11 s B A7), 3 2 L3y
oo L TN RTL 7 N
3.2.4. PRREIA

(7) ZBEAEHE, BRTH...... (KHmLE))

IMocrsTest cTo HEH, YTOOBI IPUHECTH B XKEPTBY CTO KHMBOTHBIX, 3aKONATh CTO CBSAIIEHHBIX He(PHUTOB.

ZAPRHRAR — M T, Oy T AR IE A A X TR, AR R R Rl 44 98] medpurr BTN E TRR

SEVH] cBsINEHHBIH, &S AEZ . IR,
3.25. BEEBEER
(8) oo F Ny HEZH. R, BEL BB R (P LD )

...... ropa rnoj Ha3BaHueM Marepunckuii Anraps Hioimgu. .....Cpean ee 3Bepeld MHOro 6apcoB U TUTPOB, MapaJioB
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JESCIEE T ial. R EE. REVUFREhY), (B EEEIEERA BAREL A MBI Ak, e NS T R
PR mapan (5 E)F1 kabapra (Ji 7). KA IEAL DUFh B0 B PRAERR PE IR AN S22 32 PR, MRS B0 3 —
TEFERE LB T 1RSI T AR .

3.3. FiF
HFRERBERCR, AR BRER B RS S YRR B LR R B AR s L.

9 FE5E, ZRmERALT, RTHL, L2098, ((HLE))

Tam BozuTCs )KMBOTHOE, TTIOX0XKee Ha OapaHa, Ho Oe3 pra. Ero HeBo3M0okHO youTh. OHO Ha3bIBACTCS XyaHb.

PR QLgR) PR—FRE, IEWE ST E RANRE KRG L ER KA. Rk 7 &%
N “xyanb” o
3.4. IR MEEE
FlIA PRI P AU i P A R P A g R A T . e
(10) ZARBE... . LF 28F, ((BHLZEY)
Tam Hauunaercst Kambim-pexa. ..... B Heil MHOTO TOYHJIBHOI0 KAMHS (Y7KHJIH).
...... ERZ L ET SR, SR (L))
...... ectb ropa ['yaHbTH......a y IOIXHOXUS 3bI0yYHe IIECKH U MHOTO JKEPHOBOTO KaMHsI (JIH).
e AP L R S8, AT A ((P L))

ropa moj HazBaHueM bapaban wu Komoxor...... Ha Bepmune MHOro mnuiM¢oBaJbHOIO KaMHS, Y

TIOTHOXUA—KEPHOBOI'0 KAMHS.

BH PA b =AM AT A B e A 1) =M. SRR — E IR, B HMERE RN Tounnbabi
kameHb, s A T B JI0A S o 1024 HEFIRE 73 FF , 335 2 5803~ mmdosanbabiii kamens Fil sxkepHOBBII
kamenb, HiE TG THOCHIA Sk, JEFIRHRMUE B A ko B NThRE. FIR i A LR PEARRG, LU
B P T R AR e S A A R

(1) e BATHFR, ((@LZ))

...... COBEPIIAIOT 00 IIOJOPOIHS, HCTIONB3YS CTO He()PUTOBBIX MECTOB Iyil 1 CTO He()PHUTOBBIX JUCKOB OH.

F A AR R SAEAZRALI T A R AL &5 . ERTIRIRIS, Bim2 =M1, Fimi
T e LR/, BRI ARELI B 2 1 S s 0. Bt AR R AL A B A, e
WRRFEIZR . PRIl BRIy neer (948 FPIRY)), R RETHLKEE AN mex (I
Hoy DRV, SERETTE AR EER B AR B AT, IR AT T R PR R

4. (igE) XAIMIREBIF

fEb—wrh, EFEEN T IESCRT R RIEIL R, 7E BRSO S R B B 1 R TTHIE K
JITUE SCAS A (I 58 19 Pl 2 R SCAS R LR 1% o 25 B SR X AN BB AR 45 (Gérard. Genette) 1 Rl STAS
DRNBNESCRRFEFEEES . B4 BlbpE. BREE. 5. 5id. Bol fasul Erskiass); e
LB SCA (BLARAR 2 A A O B B R B A R IZ B RE R (8] @WFFURI,  (lifEe) #iFA
MRERFESEAZEE, O VA 5. B ZEBHE. BRI MARGIDLUEEE, A3
EERHATE . R I KR G R AT
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4.1. B

Al S AE BRI R, AT EMEARAFEREEH . EEANF T ENZ I B A O &
FURHHAT TS R TS Mo 7B (&) WS A4, SaREEE A S
P CifEz) Betge, e xF Qi) B SRl RN . B KEIREARLE ‘27 KBRS

1 R 73 3] DA 2 R b B 2 R A FE T Ll ) BT  [RIEAT 1725 0E . s U A FE R
BRI Clifgg) FEIEREA PRI —R REMARE, R KEN AR, =£KHEE
ZZ AR, DU 2 A AR AR ARG, BRI CLLZR) &1 o F s Bl 0 e JE2 4 3k
TR E R 2, T GBE) FNERRIES QL&) GIRRAR, mAH PN QLigs) 1
FEARTE B 1) R EE A TRl 3 AR B A Jua 2 4 #I[9].

BEEAERT S MR ARE “47 KPR, X “27 FRE U 7 MBI MR, AERT S b
Hi: ‘K7 RS ERREN AW 5 CH —BUEM AL AN R BT YR
M S, BERARERN, AW, RN, 1B, ZOCKEEMG: fMn), BEARRE A . FEE R
HEFe, “&7 BN TR F ZHIEE ARk an (HE ) ((Matukamxue) )« =2 ) ({ Tpunanuartuknmxue) )
S PR TR AR 2 L EE 1€ & 7 2RI 44 I kitaccHYeCKMEKHUTH  KITACCUYECKASTUTEPATYPa  KIIACCHKH o
BB LCRHOE TR “27 PR kanon, &R XHEIPERL tpakrar. knacenk, A7 B H WLH)
kuura. AFEEFRX (LFLR) 2 “@” KELAEAFPERE, E£EHET « MED. Bodde)MZ4=4)
#(J. Nidham)ilhy “G——2 M2 15”7 ( (Knaccuk-Knaccnueckasknura) ), SR 22# BAE - 22 - #§/R
%¥(Otto Ménchen-Helfen) I\ NFTIE “&” #idfs “MiEz 7 ( (Kanonnueckasxuura) ), FHEEEIESK O. L.
Fishman iAA “&” RCSEIEN “B7 ( (kaura) )5, BFEMMN QLIS B8NS F XS 7 TH % E,
FCNEB AL N S AE) S fhal N5 2 M), B AT B ol &A% 18 42 7 ], & “xaranor” (H
X)), FEH A M SCEE M TP WA SRR AR, ‘A7 AMURIEER AR, Bikk QLiEE)
FHERLRANE —FEILE), LLRE NS TR K 4. SR, SR b e g”
WA “xaranor” , EHWNEIEAN “xaura” [10].

TS B8, ATRURILREE X (i) s TAEMRTHMES T o x 0, e TR R
i 7B AT S, RERE NIV A T %R A A OGO S

4.2. ¥

Cliifpze) MEAMARKRIRIER, ENFE A P REL g ST 7y, 2 IR SO (S U
AMFTATHATRI o BRGEE, EPERIT 948 4%, HAP TS M IEMA 70 %, IESCHI TERRAT 878
o Qi) RIEHNETTRDA=DERGHR, —REHHPE AR, 252 (CTomihze) M
2) 5 “RENRZME D T RMNBEI S AL, R IR SO S BT MRS A R R R A AT 4t
it ARTEBLTE A 1,

il

Table 1. Distribution of annotations

=1 EROSWIER

— I EE TR & B
TN [EIEzS [N iz il IR VeI HHNE K&
AR 65 187 111 22 239 84 110 130

M1 1 W, R R T (CIUBILZ) B, TEMREON 624 5. N REHIRE,
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Cihge) HEMECONESR R (Rl M (Puhg) . G2 TEMBOVET R 2 0%
2 o GWFORIL, M HEBE AT IS SRR R R R R K, MR B R R S
Pridiaa FERACRE R E . Best, IEWRTSCri Qi) MOF AT L ST, s
FERE— T (TR O AR 5535 IE SO IR I A AT B U S S /v 2, 0 (R ilize) TEAR i 32
KSR A B AR S ¢ (RILE) BRE=ALR, BN B S E B X . BT
I R IX 3 B AT B 37 o [ P AR R, KB 2 T B AR [ SR A .

WRIGLL M, Clifgge) AR fisE, BEAERTP RS KRR O, S
FEULH T V2 P A5 2 R T A ) SR SO TR A RS B B TR R ST S, AR T (et 133 B
WIGRNBE TP E A DUBAR G T B e v DRSS 43 1 AN Tt B, A iR S b SO A TR
FEL SO AAR G4 U KR FE M AR IA

4.3. EHE

Ciliifpse) MeEA PRI 7 38 Madd I, LA SORPNAEEAT 15 6, 72RO 23 i M
KIARRE, SCRNIEEDN TR MAT RS, W0 CARSNHE E U 50 SCRPI 15 R & T
BLEI >RG5 B0, NS5 R — sk, shililife 7o Wil Pl i, % i .
g SR R AL =4 i BREE . THIR . HANRARZF L B5GE A S INAMEN. (LigL)
FRCIR A AR KRBT BL s, — R IR RS NmE S — BB E 53R,
HofR B2 R SR AICRERBY MRS, B “BE®” , REOY
BB o mMA, i) Fric@mshAER S, IUUREESC 7B IR R R L ARy A T
Fo (L) WA REERS (L) iR RSB, BAREERD—AN
SRR T 15 D ar A IREIE G, (HART S INAE, XL B S S0 A= 3l T B M Lk 152 B A v e
MR B STARHM 23 W da B R LA SO L 530 R B2, N SR BITE R 5 5 Hl@ 2
IS By, MWATT e 5 AR R P ——8 . debh B A ACH RS O YIE— 8. e
IR o ARG B AN AR SO A A B S 75 B R IR S AR A PR SO R G, 1 HOR A SO
SRUAB ik e T A TR IR SO E L, TR T CQlhigge) IESORIYRIR, NGB TR
TESTRVAANA . UL SCASTR AL T e 1) S A Y o

4.4. R5|FR

BEALE QL) WA h B 7 I PR IE AR R 513, T7 (3 1 378 b e 21
W B, SRS NIAATRR IR ILE 255 MR AY), B AR SIR I 1081 M4 . A 4
PRAGIE T RER P HES,  FFAE SR A MRS At B 0TS

5. IRGERSITe

BT K2 AN, R PR PR IRE S SO MR B R (AR A, 1 T JEUTE AOOMEL, RS T8 20 1 A A8
A, BETTAE S 22 5 (O B Aly b 78 70 A . B0 BRI S oAb e [11FERT AT FCREERE I, 2B X “IRE
FPE” St T BU 1 S v A BRI 202, Bl SCARWN RPN “IRFERIRE” SRS, il realia [
FESms, EVOFE. DU, R HRTERIREDLRR SR MBLEISCAIE AR BN SCAR SN “IRE
FHVE” SRNE, ANETE . R, MR AR TR

fEr B realia FHEHNG, ASCANL T SCA N B0 AL LA TR FEA IR B A A SRS, 06— Fh B
PESRMSHRHEAT 728 BT AR TG E R RIEAF AR, realia FIF SR 135 OB XIS
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AFBTIFSE AN, A0 A5 7 A RS B R R SO AL A DL R T 55 R i A
PP et 1455 97 (9SO 2 Sh 0 — b VR BERH PRI 20, B0 SCoAR A S P S22 1A 5 A o 7
FOA1 P A8 B e T e 5 5 R B A ST 6 O 5 SO RS BB % T JE R o o B
P CQUIGE) 5 UL A AR A DU R B R A 2 S,
SR R AR AR A OB S B M BRSO, N ARG R
MRt LA R 3 FEA BT QLIGE) R IBE SHE A . W ESieRY], BEEmy
FR R CRETET . MRS EE MBEM CERERT . CUEMASTIL” BT E
AR S .

6. &HVA

Qi) RS EIEE MG S L. SERHE K22 204% JioGoss Jmurpuesna IloszHeesa
R, AR SO T R B — 8053 o 12 SRR 1Y) 32 BT 90 07 M)A A 3 AR 25 e DL % 5K R} 2 S 2 T
FFNE T F P G R TFN, IXAE—EFEE b E AR T 3R R e 0 BB R a5 AN, X
TEFERFIR. QLAY MRS H AR & 82 W5 50 HR I AR 2 22 B Z R i 3L [ 578 %
(1, AEEXTHURY PRl B, S Teun R, Teun 550 T R OFTA B S IEE DL T B AT
AN, A FRIERL S B RERT 9T FTRF 4T 53 T. H. Creiikep, fiUt 1 i S A= W 50 iR i B0 96 2 52 B i
LB RO E Wi b E e SR gt 7R SR Bkl R 2 A FEY AR BTG E, 4
BIPER R T E R, (HRE5 ) LLRIE Z R 7 AR Cliigee) TR A 2 UG . AL
MCTRBERIVE” BB T QLAY MoC A A 5 e SO SR Al B AR AR G 1) — 81 15 Bl AT 1
&R T “realia” F1 “RISCA” Big, Xt QL) MFA “REME” FRAETERITIT. “REH
BE” BRI AR AR A SO A i3 B T R S
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